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ÚVOD 

Funkcii umeleckého prekladu v kultúre národa venoval pozornos  

nejeden bádate  v oblasti dejín národnej literatúry, literárnej komparatistiky i 

translatológie. Sú asní teoretici prekladu vnímajú preklad predovšetkým ako 

dialóg kultúr a poukazujú na to, že pri poh ade na posledné desa ro ia 20. 

storo ia je zrejmé, že teória prekladu prešla od lingvistického a literárneho 

zamerania cez komunika né modely a teóriu informácie až k sú asným 

sociologickým, kulturologickým a ideologickým orientáciám. 

Najprepracovanejšou školou systémového prístupu k prekladu je izraelská 

škola, ktorá sa pokúsila vytvori  model fungovania jazyka a literatúry na báze 

vzájomných interakcií (práce I. Even-Zohara a G. Touryho); v úvahách 

izraelských vedcov pokra ovali predstavitelia belgickej školy prekladu J. 

Lambert a A. Lefevere a pôvodom austrálsky teoretik A. Pym. V slovenskom 

kontexte sa interkultúrnym aspektom prekladu vo svojich prácach venujú 

predovšetkým L. Vajdová, E. Gromová, G. Müglová, M. Kusá 

a J. Rakšányiová. 

V štúdii Preklad ako sú as  dejín kultúrneho priestoru M. Kusá (2005) 

uvádza, že jedným zo základných východísk pri mapovaní recepcie 

inonárodných literatúr je skuto nos , že každý preklad v rámci prekladovej 

literatúry je ovplyvnený národnopolitickým systémom, sociokultúrnym 

systémom a literárnym systémom a jeho funkcie sa menia v priestore a ase. 

V rozli ných historických obdobiach sp ala prekladová tvorba rozli né 

kultúrne, sociálne a politické úlohy – niekedy vystupovala do popredia, 

inokedy zostávala v úzadí; niekedy slúžila cirkvi, inokedy sa usilovala slúži  

jednoduchým u om. V rámci skúmania dejín umeleckého prekladu na 

Slovensku K. Bednárová (2013) venuje špeciálnu pozornos  determinantom 

slovenského prekladového priestoru – popisuje geopolitickú situáciu 

Slovenska z historickej perspektívy, jazykovú situáciu, vz ah eského 
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a slovenského jazyka, vz ah politiky a prekladu, konfesionálny fenomén 

a miesto prekladu a prekladate a v spolo nosti.1 

Schopnos  i neschopnos  domácej literatúry kriticky reagova  na 

inonárodné literatúry a usúvz až ova  ich s domácim kultúrno-politickým 

dianím je teda barometrom kultúrnej, politickej a ideovej situácie národa. Ak 

prijmeme za svoje Vilikovského konštatovanie, že prekladom si kultúra 

uvedomuje sama seba (1984), zárove  tým vyjadrujeme, že preklad krásnej 

literatúry má nezastupite né miesto aj v modelovaní trendov v pôvodnej 

domácej literatúre a významne prispieva k interakcii kultúr a ideí 

v celosvetovom meradle. Výber diel na preklad, ich kvalita i kvantita 

a recepcia v kontexte domácej kultúry sú pre svet mimo slovenského 

geografického priestoru signálom, ktorý je indikátorom kultúrnej úrovne 

a schopnosti tvorivo sa vyrovna  s podnetmi, ktoré v tomto prijímajúcom 

prostredí absentujú. Parametre hodnotenia „cudzieho“ ako protipólu „nášho“ 

prirodzene nie sú nemenné. 

Prijímanie diela vždy závisí od celého radu faktorov; ak sa mení 

svetonázor, mení sa aj interpretácia diela kritikou, i recepcia diela 

v prijímajúcom prostredí. 

V prípade slovenského prijímajúceho kontextu môžeme konštatova , že náš 

sociokultúrny priestor je determinovaný jednak geopolitickými súvislos ami a 

jednak vplyvom okolitých kultúrnych kontextov: predovšetkým eského, 

ma arského, ruského, ale aj anglosaského i románskeho. 

V kontexte vz ahu slovenskej literatúry k ostatným inonárodným 

literatúram je nevyhnutné poukáza  na špecifickos  vz ahu slovenskej 

a eskej literatúry, ke že vzájomnou interakciou vytvárajú to, o D. urišin 

vo svojich prácach nazýva osobitné medziliterárne spolo enstvá (1987). Ide 

o osobitné formy spolužitia a koexistencie literárnohistorických spolo enstiev 

národných literatúr, pre ktoré je charakteristická bezprostredná a neoby ajne 

                                                 
1  BEDNÁROVÁ, Katarína: Dejiny umeleckého prekladu na Slovensku I. Od sakrálneho 

k profánnemu. Bratislava: Veda, vydavate stvo SAV, 2013, s. 50-92. 
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intenzívna miera vývinovej interakcie. V rovine umeleckého prekladu tak 

môžeme hovori  o jeho sprostredkovacej funkcii. Zvy ajne ide o nahrádzanie 

vývinovej potreby preloži  do ur itého národnoliterárneho systému napr. 

klasikov svetovej literatúry. Tento jav urišin charakterizuje ako 

prekladate skú dvojdomovos ; dochádza k nej medzi úzko koexistujúcimi 

literatúrami. V každom medziliterárnom spolo enstve je jeden len 

dominantný, v našom prípade to bola prirodzene eská literatúra. Bola 

usmer ovate om vývinu, a hlavne diktovala prvotné impulzy. Preto sa eská 

literatúra na Slovensku sledovala už od 19. storo ia ove a dôslednejšie ako 

slovenská v echách. eské preklady tak udávali tón, ur ovali, o je moderné 

a vo ve kej miere aj determinovali interpretáciu. Takéto tendencie sa asto 

pregnantne prejavili v preberaní koncepcií – jednak vo výbere diel na preklad, 

jednak koncepcií interpreta ných. Významnú úlohu vo formovaní 

„slovenského vkusu“ pri výbere diel na preklad zohrávala od roku 1956 

Sv tová literatura. K. Bednárová v súvislosti so vz ahom eštiny a sloven iny 

konštatuje, že v aka ich blízkosti eština ve mi dlho fungovala ako 

sprostredkujúci jazyk pri prekladoch z cudzojazy nej literatúry. Poukazuje aj 

na skuto nos , že substitu ná funkcia eských prekladov na Slovensku 

zárove  aj spôsobovala situáciu neprekladania tým, že slovenská edi ná 

politika nebrala do úvahy, aké je dôležité budova  vlastnú prekladate skú 

tradíciu.2 

o sa týka kontaktov s anglosaskou kultúrou, v období nášho záujmu pre 

ne bola prízna ná relatívna absencia. Jestvovali spomínané historicky 

podmienené kontakty s eskou, ruskou a ma arskou kultúrou, cez pôsobenie 

protestantských intelektuálov kontakty s nemeckou kultúrou, po roku 1918 

v aka poskytovaniu štipendií s francúzskou kultúrou, avšak priame kontakty 

s anglosaskou kultúrou boli minimálne. Jednou z najvýraznejších historických 

foriem koexistencie slovenskej a americkej kultúry bolo fungovanie spolkov 

slovenských vys ahovalcov v Amerike. Aj ke  ich primárnou úlohou nebolo 
                                                 

2  Tamže, s. 59-69.  
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budova  vz ah medzi slovenskou a americkou komunitou, predsa len boli 

v historickom kontexte doby ich vzniku symbolom stretu dvoch výrazne 

odlišných kultúr, ktoré nikdy predtým nemali možnos  vzájomného 

ovplyv ovania sa. Ich po iatky siahajú do konca 19. storo ia, ke  došlo 

k masovému vys ahovalectvu do USA a Kanady, najmä zo severnej 

a východnej asti Slovenska. Organiza né aktivity Slovákov USA pred 1. 

svetovou vojnou vyvrcholili založením Slovenskej ligy v Clevelande v roku 

1907. Spolky a inštitúcie Slovákov v Amerike nenapomáhali len rozvoju 

slovenského kultúrneho, umeleckého a vedeckého života. Ich innos  

presahovala rámec krajanských združení a mnohí Slováci boli nezriedka 

v aka výsledkom ich vedeckých i umeleckých aktivít prínosom pre celú 

americkú spolo nos .3 Kým za iatkom 20. storo ia viedli mnohých Slovákov 

k emigrácii sociálne a ekonomické dôvody a po príchode do Spojených štátov 

sa z nich stali drobní farmári, po roku 1945 za ali hra  dôležitú úlohu 

politické a ideologické súvislosti. V Amerike h adalo svoj domov oraz viac 

príslušníkov inteligencie. Aj to minimum kontaktov medzi americkými 

Slovákmi ako sprostredkovate mi informácií o živote v Amerike a ich 

krajanmi doma sa však zredukovalo po nástupe komunistov k moci v roku 

1948. Vä šina Slovákov v Amerike jasne vyjadrila nesúhlas s novým 

režimom v eskoslovensku a po as štyridsiatich rokov jeho fungovania 

h adali spôsoby, akými by krajine mohli pomôc  vráti  sa k demokratickému 

zriadeniu. esi4 a Slováci boli pri formovaní obrazu o anglickej a americkej 

kultúre limitovaní dvojitým obmedzením: jednak sprostredkovaným a 

subjektívnym videním reality samotnými anglosaskými autormi, jednak tým, 

že sa im nedostávali do rúk ukážky celej škály angloamerickej tvorby, ale 

                                                 
3  Za všetkých možno spomenú  G. C. Gajduseka, nosite a Nobelovej ceny za medicínu, 

astronauta E.    A. Cernana, umelca Andyho Warholu, spisovate a Thomasa Bella (vlastným 
menom Adalbert Thomas Belejcak) a i. 

4 Treba však poznamena , že situácia v echách nebola úplne identická so situáciou na Slovensku 
– už v roku 1811 tu vyšiel prvý preklad Miltona, ktorým Jungmann dokazoval životaschopnos  
eštiny, za iatkom 50. rokov 19. storo ia sa eské museum podujalo na ambiciózny projekt 

vydania všetkých Shakesperových hier at . Anglicko- eské kontakty boli teda podstatne 
intenzívnejšie ako tomu bolo v prípade Slovenska.  
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